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PREFACE

THE object of the present volume is to draw atiention to
some of the principles that should guide the stadent of etymo-
logy in general, and of English etymology particularly ; in
order that any one who employs an etymological dictionary
may be able to do so with some degree of intelligence and to
some profit. It is much easier to accomplish this at the
present date than it was some ten or twenty years ago. The
steady progress of the New English Dictionary furnishes us
with innumerable and indisputable instances of the actual
usages of English words, so that the mistakes which formerly
arose from a very imperfect knowledge of their history have
largely been corrected, and much that was once obscure has
been made plain. Meanwhile, the great gains that have
resulted from the scientific study of comparative philology
as applied to the Indo-germanic langoagea have been properly
formulated and tabulated, to the explosion and exclusion
of many hasty inferences that were both misleading and
mischievons. It is now possible to introduce science where
once there was little but guesswork,

Such science is founded, as all science should be, upon
the careful observation of the effects of well-ascertained laws,
which have been laboriously evolved from the comparison
of innumerable forms of words in many languages. A large
number of such laws can now be positively and safely relied
upon, becanse they rest upon the sure foundations of a careful
study of phonetics. This study enables us to concern our-
selves with something that is far more valuable than written
forms, viz. the actual sounds which the symbols employed
in various languages actually represent. The most important
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of these languages is Latin, because the Latin alphabet has
been so widely adopted. Hence it is that all serious attempts
to assimilate the lessons and results which have been secured
by the strenuous labours of modern philologists must needs
begin with a knowledge of the sounds which the Latin
symbols denoted in the first century. The first requisite is,
in a word, the correct pronunciation of classical Lalin, and
the lesson is simple and easy enough. When once acquired,
there is very little more to be learnt in order o understand
the pronunciation of Anglo-Saxon, and the remarkably
musical sounds of the Middle-English pericd, especially as
employed by Chaucer, who was as great a master of melody
as the famous Dante.

A sufficient knowledge of the Chauncerian pronunciation
will then afford some guide to the more difficult and some-
what uncertain pronunciation of Tudor English; from which
we may reasonably hope to glean some of the reasons why we
spell many words as we do. Most of our modern spelling,
except in the rather numercus instances where meddling
pedants have ignorantly and mischievously distorted i, rests
upon the spoken sounds used inthe time of our great drama-
tists by the best actors of that perlod.

The indifferent attitude assumed by the millions of English
speakers with regard to the obviously important subject of
spelling can only be accounted for by their almost umiversal
ignorance of the subject. Not ten (or even less) in & million
of English speakers recognize the fact that our spelling was,
once at least, founded cn phonetic laws, and that the object
of our ancestors was not, as many suppose, to write in accord-
ance with * etymology "—except when it was too obvious to be
missed—but to represent the sounds of the spoken words.
And of course, the * etymalogical ' spelling of Latin words
was really based upon spoken sounds also; so that the
reverence paid to Latin writen forms only carries us back
to the phonetics of an earlier period, and fumishes one more
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argument for teaching every child what the Latin symbols
implied. The strenuous attempts that are but too often
made to evade this plain duty are deplorable for the pupil,
and discreditable 1o the teacher. 3

Perhaps I may here usefully introduce a practical sugges-
tion, viz. that the reader who comes across a word in this
book which he does not know how to pronounce is more
likely to approximate to its true sound by pronouncing it as
Latin than as modern English.

It is, in fact, a very grave reproach to all who speak the
English language and employ its present spelling, that they
will neither, on the one hand, admit of any improvements,
nor, on the other, make the slightest attempt to understand
the forms to which they cling, How, for example, have we
come to employ such a symbol as ¢w 1o represent the sound
of the on in Aouse? 1 purposely select this as being a ques-
tion that admits of a fairly easy answer,

‘The word Aouse is one of immense and incalculable anti-
quity. The early Teutonic form was Ais, pronounced with a
voiceless 5, as at present, and with the Latin long 4, as in L.
and [tal. lime. We might spell it, phonetically, Auus, denoting
the length of the & by repeating the symbel ; but our ancestors
simply adopted the Roman u, and sometimes (by no means
always) put a slanting stroke over it to denote vowel-length;
in which case it appeared as Asr, or else (without the stroke)
as Awr; which was also the spelling in Norse and in Old
High German, and remains to this day in Swedish. The
sound of the & was preserved till long after the Norman
Congquest, and the spelling Aws persisted till at least 1250;
see the quotations in the N.E.D. Indeed the sound remained
unaltered till very much later, and may be heard in the North
to this day. DBut in the days of Edward I, the Norman
scribes were extremely busy with their self-imposed task of
editing and respelling the English language, which they
studied with remarkable intelligence and zeal. They per-
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ceived that the form Aus was indefinite ; there was nothing to
show whether the ¥ was short or long; and they had decided
{except in the case of )} to abandon the A.S. methed of
using a sloping mark above a vowel, They reserved the »
for the short sound, as in /ui, full, pulien, to pull; and then
they cast about for a symbel for the long sound. The most
obvious symbol was sm, but this was open to the practical
objection that it consisted of four consecutive downstrokes,
and was liable to be indistinct ; it might be read as s, or u»,
OT rw, or even as im or s, if the 7 was not clearly marked
with the sloping stroke which they frequently retained (from
A.8.) for that purpose. Moreover, in words like the A. S.
din, a down, a hill, the matter was still worse ; they would
have to write duwn, which would be easily mistaken for dunw
or dunn, In this dilemma, they naturally adopted the French
symbol ow; and I pause for & moment to notice how cha-
racterisiic this symbol is of French usage. Itnot only occurs,
over and over again, in English words as spelt by Norman
scribes, and in French itself, but even in such words of com-
paratively late introduction into English as soup, group, rouge,
roulstle, rowiine, fowr, froussean, &c. And wherever else it
occurs, it is still French, Thus caowichouc and fowcan are
French spellings of Brazilian words; fourmaline, of a Cinga-
lese one; pafchouli, of an Indian one; marabows, of an
Arabic one ; and so on.

Moreover, when the Norman respelt Aus as ous, he only
altered the symbol. The sound remained the same as ever,
until the day came when every Middle English word writien
with ou acquired a new sound, and changed imperceptibly,
through infinitely small gradations, till it acquired the sound
which it now usually has in the standard speech, a sound which
has not been altered for some time past. We may hope that
it will be permanent; but it is & simple fact that East Anglia
influences the speech of London, and even the speech of the
empire. 1 say no more. :
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We now know, accordingly, the whole story of house.! The
ou really meant &, and was adopted solely for phonetic and
graphic reasons ; but the pronunciation has since changed.
The same explanation applies to the A.S. /s, thou; dre,
our; sir, sour; Jful, foul; sish, south; mizh, mouth; Ms,
louse; mis, mouse; fhdsend, thousand; &, out; idfan, to
lout (bow down); cfi#t, clout; abifan, about; prif, proud;
Alid, loud; ser@d, shroud. But at the end of a word the
scribes often wrote ow; hence we have AZ how; s, now;
edl, cow ; brii, brow; digan, to bow, Or they wrote ows for
oun, for distinciness; as in /am, town; drin, brown; din,
down. Also (but at a later date) ower for our ; as in scir,
shower; dar, bower. In the A.S. un-ciith, E. uncowih, the
old sound of the ox remains to this day.

By similar processes, the reader who has any regard for '
his native language may learn many things regarding spelling
that are of high interest and value, and he may easily dis-
cover the solutions of such simple problems as the following,
vis. why oat is spelt with ca, whilst droke has o; why sea
differs from sez; why modern English does not permita v to
end a word (except Slav), but insists upon Aare, Jove, which
are not distinguished, as to their vowel-sounds, from brave
and grove; why height is written for Aight, and eye for fe or_pe
or y (all once admissible); why the German Zinden has a
short 7, whereas the English snd has & long diphthong; with
innumerable other problems of a like kind. Perhaps it is
worth while to add that the only safe guide to modern English
grammar is Sweet's Anglo-Saxon Primer, supplemented by
a moderate knowledge of the habits of Middle English.

The study of comparative etymology has, in fact, during
the last thirty or forty years, made such great advances that
the subject is already almost too vast to be fully compre-

1 Al but the final &. The M.E. form was dows; bot at a later

perind a final ¢ was added, to sssimilate the final -5¢ to the fical -cr in
many words of French origin, such ss sillence, gffence, and the like,

a3
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hended ; indeed, the only book that deals efficiently with all
the Indo-germanic languages is the Comparative Gramimar by
Brugmann, And even this does not contain all that is
required for the study of English; we further require books
by experts in their particular departments, such as the Anglo-
Saxon Grammar by Sievers, or the Old English Grammar by
Wright, the Historical French Grammar by Toynbee, and
very many more; seeing that, at every turn, we require
exact particulars as to the operation of special phonetic
laws, The object of the present volume is merely to point
out some of these particulars, and to indicate some modes of
solution ; so that the student who actually undertakes to con-
sult the various standard books may have some previous useful
information, whilst those who are content to take etymologies
on trust from good authorities mayat least have some general
notion as to what is being done.

In order to give greater unity to the results bere indicated,
I consider them all from an English point of view. My exact
inquiry is, accordingly, how does this or that result illustrate
or admit of comparison with modern English ?

I begin, accordingly, by considering some general principles
and useful Canons, as in Chapters I and II. In Chapter III,
I deal with Romanic types, and the forms which they assume
in the various Romance languages, and I give a few examples
of Romance etymologies in Chapter IV. In Chapter V,
I deal with old Teutonic types, and the resulting forms in
various Teutonic languages. In Chapter VI, I consider the
still wider subject of Indo-germanic types, with particular
reference to such English words as are of native origin;
followed, in Chapter VII, by particular examples in which
English throws a valuable light upon other languages; for,
indeed, it is high time that we should be awake to some sense
of its great importance. Chapter VIII is chiefly occupied
with examples of *false analogy’, by way of caution as to
the snares that await the heedless. Chapter IX is meant to



